KIMISIS THEOTOKOU
EAAHNIKH OPOAOZOX EKKAHXIA THX

KOIMHXEQX THX OEOTOKOY

224 18t Street, Brooklyn, NY 11215
Office: (718) 788-0152 Fax: (718) 788-2774
Website: www.kimisisbrooklyn.org E-Mail: KimisisTheotokou@gmail.com

V. Rev. Damaskinos V. Ganas
Archimandrite of the Ecumenical Throne

WEEKLY BULLETIN EBAOMAAIAIO ®YAAAAIO
SUNDAY, JUNE 9, 2024 KYPIAKH, 9" IOYNIOY 2024
SUNDAY OF THE BLIND MAN KYPIAKH TOY TY®AOY

Kvpuaxn tov Tvpiod

To evayyéAio ¢ Kvotakng tov TupAov, dmotedel pia dddpevotn amodelen
OTL 6 XQLoTog 0V Ty HOVO TéAELOG AVOQWTOS AAAX kKt TéAetog Oeds. Omwg
dwfalovue oto Kata Twdvvn EvayyéAov (kedp. 0, 1 - 38), 0 Xouotog,
\ TeQvvTag péoa amo v TegovoaAny, ovvavtdael €vav ek yevetnc tvpAo. O

Kvpiog, éxave muAo, adov édptuoe 01O XWHA, TOL dAenpe TX UATIX KAL TOV
- fotelle otV koAvpPNOoa toL Lidwdu. O tdMOg avtog Oepameing, HAC
vrtevOvuilel TOV TOOTO TOL 6 BOe0g dNULOVEYNOE TOV AvOpwmo, MA&BoVTAG
- tov. O @eog oty Tadaw Awdrkn, MAGBEeL TOV dvOQWTO AT XOUA, T O
| Xowotog, mMAGOeL T paTIr TOL €k yevetng TVPAoD TAAL amo xwpa. O dog
Beoc! Aokipdlet v mtioTn) ToL TVPAOL Kal TOV OTEAVEL 0TIV KOAVUPTO00a TOD

Zdwdp. LéPetat v éAevOepta ToL dvOpwmov, kal (ntdel T dikn) Tov ékoLOLX
Kal €éAev0eon ovppetoxr) tov 010 Bavpa. O TvPpAog Suwe pe miotn, Dmakovel otV €VToAr Tov Ocov,
minyaivel kat mAévetal kat émoteédel PAénovtag. ‘Ouws, 1) Cwt) Tov Oepamevpévov TtuvpAov, de Eyve
eUkoAOTeQEN. T'ivetal otdxog NG kakiag kat Tov pioovg Twv Pagloaiwyv, Twv avOeWTwV ékelvwv moL pé
(nAo miotevav 010 Beo kat otv tenon toL Nopov Tov. Avakoivovv Tov TVPAO Kal AvTl v TotéPpouvv
Kal €ketvot PAémovtac Cwvtavo to Oavua pPmEootd tovg, kAglvouv ta patiar g Ppuxng tovs. O
OonokevTkog PavaTiopds Tovg, dxL HOVO TOoLg KAelvel T pdtia G Puxng kal éEadaviCet amo v Pux)
TOLG T1) DLAKOLON AAAX TOUG ATOpAKQUVEL TEAKX Kal o t0 BOed. Ot yovelg Tov TupAov, PpopfovvTatl v
opoAoynioovv 0 Oabpa moL E€yve OTO TAWL TOLG TOL YevvnOnke TLVPAO, Yix v pnv  yivouv
anoovvaywyot Téon frav 1) mlotn Tovg Kat 1] Xapd tovg MoL Amékoupav dmodPevyovTag Hé paeoTolo Vo
opoAoynoovv éva dANOwvo yeyovos. «Exet nAkia avtov va patioete»! Towe 6 Xolotog va tovg xaAaoe T
oX€d1, Apov O &k YeveTnc TVPAOG VIO Tovg (nTidveve. Towg Tovg xdAaoe TV Novxia Tovg APov Empeme
V& TAQOLOLACTOVV 0T CLVAYWYT) Kol Vo dvakQlfovv pé tov kivduvo va yivouv dmoovvdywyot. Kat éueig
Ol XQLOTIAVOL OV €VEQYETOVUAOTE KAONUEQVA &ATIO TO B0, vipemopaoTe 1) popouacte va OpoAoynoovue
0 €0 Ao TV OAryomoTia pag. Balovue ta ovudégovtd pag mavw Amo 1o Oed, motevovTag EVOOpLYa
nweg Exetvog O pag kataAapet! Exetvog O pag kataAaPet dAAx Oa det kal v miotn pag kol Tig
TEOTEQALOTNTES TTOL éXovue BaAAel ot Cwr) pag. Oa det molovg Beotg Exovpe PdAAeL o) Oéom Tov kai pé
0 OO Tov TEOTO d¢ O mAPeL va pag vmevOvuiler mwe Exetvog eivat 0 pawg tov kOouov. O TupAdg,
teAka 0& Oepdmevoe HOVO T HATIX TOU OWHATOS TOL AAAa kat t¢ Ppuxng tov. Avayvweilet katl
TMEOOKLVEL T OedTnTa ToL InoovL kat d¢ dloTdlel v TO OHOAOYNOEL OTOVG OQNOKEVTIKOUG AQXOVTEG HE
0a&ppoc oL B 1O (Aevav TMOAAOL ATIO Hac. Aév dokel POVO 1) TioTn, xoetdletal kal 1) OpoAoYila mioTews
Y v yivovpe yvrjowx madw tov Tnoov. ‘Otav opoAoyrjoovpe 10 XpLoto pmpoota otovg avOowmnovg, Oa
uag opoAoynoet kat Exetvog prpoota otov Iatépa Tov, pag €xet bmooyxeOel 6 Kvorog.



Sunday of the Blind Man

The Lord Jesus was coming from the Temple on the Sabbath, when, while walking in the way, He saw the blind man
mentioned in today's Gospel. This man had been born thus from his mother's womb, that is, he had been born
without eyes (see Saint John Chrysostom, Homily LVI on Matthew; Saint Irenaeus, Against Heresies, Book V:15; and
the second Exorcism of Saint Basil the Great). When the disciples saw this, they asked their Teacher, "Who did sin,
this man, or his parents, that he was born blind?" They asked this because when the Lord had healed the paralytic
at the Sheep's Pool, He had told him, "Sin no more, lest a worse thing come unto thee" (John 5:14); so they
wondered, if sickness was caused by sin, what sin could have been the cause of his being born without eyes. But the
Lord answered that this was for the glory of God. Then the God-man spat on the ground and made clay with the
spittle. He anointed the eyes of the blind man and said to him, "Go, wash in the Pool of Siloam." Siloam (which
means "sent") was a well-known spring in Jerusalem used by the inhabitants for its waters, which flowed to the
eastern side of the city and collected in a large pool called "the Pool of Siloam."” Therefore, the Saviour sent the
blind man to this pool that he might wash his eyes, which had been anointed with the clay-not that the pool's water
had such power, but that the faith and obedience of the one sent might be made manifest, and that the miracle
might become more remarkable and known to all, and leave no room for doubt. Thus, the blind man believed in
Jesus' words, obeyed His command, went and washed himself, and returned, no longer blind, but having eyes and
seeing. This was the greatest miracle that our Lord had yet worked; as the man healed of his blindness himself
testified, "Since time began, never was it heard that any man opened the eyes of one that was born blind," although
the Lord had already healed the blind eyes of many. Because he now had eyes, some even doubted that he was the
same person (John 9:8-9); and it was still lively in their remembrance when Christ came to the tomb of Lazarus, for
they said, "Could not this man, who opened the eyes of the blind man, have caused that even this man should not
have died?" Saint John Chrysostom gives a thorough and brilliant exposition of our Lord's meeting with the woman
of Samaria, the healing of the paralytic, and the miracle of the blind man in his commentaries on the Gospel of Saint
John.

AmoAvTikloV AVAoTAOLIOV.
"Hxog mA. ' . AUTueAOV.
Tov suvavapyov Adyov Matpl kai Mvedpaty, TOV €k
MapBévou TexBEVTA €ig cwTnplav UMY, AVUUVIICWUEY
TioTol Kal Tpookuvowpey, 0TL NSOk oE sapki, GveABely
&v T ZTavp®, kal Oavatov vTopelval, Kal £yelpat Toug
tebve®dTag, £v Tij £v80&w Avaotdoel avTod.

Resurrectional Apolytikion.

Mode pl. 1. Automelon.
Let us worship the Word who is unoriginate * with the
Father and the Spirit, and from a Virgin was born * for our
salvation, O believers, and let us sing His praise. * For in
His goodness He was pleased * to ascend the Cross in the
flesh, and to undergo death, * and to raise up those who
had died, * by His glorious Resurrection.

AmoAvtixiov Apolytikion
KOIMHZXIX THX YIIEPATIAX OEOTOKOY Dormition of the Theotokos.
First Tone First Tone

Ev i T'evvijoel Tv apBeviav epuAatag, év 1 Konoel
TOV KOO poV 0V KaTéATeG Oe0TOKE, MeTETTN G TTPOG TV
Cony, pnp vmapyovoa ¢ {wng, kal Tais mpeofeialg
Taig oalg Autpoupévn, ek BavaTou Tag YuXAEg NUWV.

Kovtaxkiov tot lldoya.
"HxogmA. §'.
Ei kal év td@w katijAbeg ABdvarte, GAAX T Gdov
KaBeTeg TV SuvapuLy: kal avéatng ® VIKNTHS, XpLoTe O

0ed¢, yuvatEl Mupo@opols @BeyEapevogs, Xalpete, kal Toig

00ig AooTtoAois elprvnv Swpolpevog, 0 Tolg Tegolat
TapéYwv AvaoTacty.

MNYMOXZYNA MEMORIALS

MavaylwtovAa AovAoVdng 40 uepwv
Xplotd@opog KovtovAng 50 etég

In birth, you preserved your virginity; in death, you did
not abandon the world, O Theotokos. As mother of life,
you departed to the source of life, delivering our souls
from death by your intercessions.

Kontakion of Pascha.
Mode pl. 4.

Though You went down into the tomb, O Immortal One,
yet You brought down the dominion of Hades; and You
rose as the victor, O Christ our God; and You called out
"Rejoice" to the Myrrh-bearing women, and gave peace to
Your Apostles, O Lord who to the fallen grant
resurrection.

Panagiotoula Louloudes 40 Days
Christopher Condoulis 50 Years



AITOXTOAIKO ANAI'NQEMA

TODAY’S EPISTLE READING

Mpokeipevov. Hyog TA. o',
WAAMOI 11.7,1
I Kpte, uAdadaig udg kai Stampioatg Huds.
Ltiy. Zdoov pe, Kopte, 6t ékAédotmev 0a1og.

Mpaeis Amootodwv 16:16-34 10 dvayvaoua

Ev tais fjuepais ékelvaug, Eyéveto 8¢ mopevopévwv @y elg tpooeuyiv Taidlokny Tva Exousay Tvedpa THBwvos amavtioa iy, fitis épyasiav ToAAY Tapeixe ToiS
kuplotg avTfig pavrevopévn.aim katarolouBioaca T Madde kai 1) Zika fkpale Aéyouoa: obtot ol dvBpwmot odiAot Tod Beod Tob LboTou elotv, oftiveg
KaayyEAhouotv v 080v owmplag, oo 82 émotet ¢l moAdg Huépas. StamownBels 62 0 Madog kal moTpéiag T6) mvelbpatt eime: TapayyéMa oot év 16 dvouaTt
'Inool Xplotod €8eABely am’ avtiis. kal é&ijABey abtii T dpa. 160vteg 8¢ ol kOprot avtiis oTt €& ABeV 1) €Amis Tiig Epyaoiag avTddv, EmAaopuevol Tov Mabrov kal tov
v ekvoav eig T dyopdv émi Tolg dpyovrag, kai TpooeryarydvTe ahTovg Toig oTpaTYOIS Elmov: obTot ot dvBpwmot ékTapdaosouaty udv Ty o Toudaiot
Umdpyovreg, kal karayyéAhouaty £0n & oVk Eeatv fytv Tapadéxeoat 0062 Totelv ‘Pwpaiorg odot kal cuveméoty 0 8yAog kat alT@v. kal ol oTpaTyol TeptpprEave
avT@VY T Ipdtia ekédevov paBdilewy, ToAdS Te EmBévTes avTols mAnyas EBadov eig puAakiy, Tapayyedavtes 1@ Seapo@UAakt do@ads ™mpelv avTovg: 0g
napayyehiav tolahmv edneog EBadev avtols el¢ T EwTépav PuAakny kal Tovg Todag aVTdv no@atioato g T0 EuAov. Kata 68 10 pesoviktiov Madrog kai Zkag
TPOoEVYOpeVOL Dpvouy TOv Bgdv: EmmipodvTo 88 ahTdVv ol SéapuioL. dgvw 8¢ oelapdg Eyéveto péyag, date oakeuBijvar td Bepédia tod Seapwtnplov, dveqxdnadv te
Tapaypijpa ai Bpat tdoat kal TavTwy Ta Seopd avédn). Eutvog 8¢ yevopevog 0 Seapo@Ulad kal iSmv dvewypévag tag B0pag Tijs @uAakijs, oTacayevos uayatpay
uelev Eautov avatpelv, vopilwv exmepevyévat Tog Seapioug. Epwwnae 8¢ @wvij peyddn o Moadog Aéywv- yn8ev mpa&ns oeauTd kakov- Amavtes yap Eopev
sveo«Se aimoag 68 edTa eloem)dnae, Kal EVTPOLOG YEVOREVOS TIPOGETEDE . Mo kad T¢) Zidg,kad Tpoayayav avtols £8w Eon- kiptoy, Ti pe 8el motelv tva 0w ®; ot
82 emov- mioteuoov éml tov Koptov 'Inoodiv Xplotdv, kal cwbrion ob kai 0 otkdg cov. kai EAdAnsay attd Tov Adyov Toi Kupiou kol mot toig év fj otkia citod. Kal
TapahaBov atods év éketvn i dpa TG vukTds Eovsey 4md TV TANY@V, kal éBamtiodn aitog kal ol adTod mhvreg mapaypfiua, dvayaydv Te aitolg lg OV olkov
avtod mapébnke Tpamelay, kal yodAdoato Tavolkl TETOTEVK®G TG) Oed.

Prokeimenon. Mode Plagal 1.
Psalm 11.7,1
You, O Lord, shall keep us and preserve us.
Verse: Save me, O Lord, for the godly man has failed.

The reading is from Acts of the Apostles 16:16-34

IN THOSE DAYS, as we apostles were going to the place of prayer, we were met by a slave girl who had a spirit of divination and brought her owners much gain by
soothsaying. She followed Paul and us, crying, "These men are servants of the Most High God, who proclaim to you the way of salvation." And this she did for many days.
But Paul was annoyed, and turned and said to the spirit, "I charge you in the name of Jesus Christ to come out of her." And it came out that very hour. But when her
owners saw that their hope of gain was gone, they seized Paul and Silas and dragged them into the market place before the rulers; and when they had brought them to
the magistrates they said, "These men are Jews and they are disturbing our city. They advocate customs which it is not lawful for us Romans to accept or practice.” The
crowd joined in attacking them; and the magistrates tore the garments off them and gave orders to beat them with rods. And when they had inflicted many blows upon
them, they threw them into prison, charging the jailer to keep them safely. Having received this charge, he put them into the inner prison and fastened their feet in the
stocks. But about midnight Paul and Silas were praying and singing hymns to God, and the prisoners were listening to them, and suddenly there was a great earthquake,
so that the foundations of the prison were shaken; and immediately all the doors were opened and every one's fetters were unfastened. When the jailer woke and saw
that the prison doors were open, he drew his sword and was about to kill himself, supposing that the prisoners had escaped. But Paul cried with a loud voice, "Do not
harm yourself, for we are all here." And he called for lights and rushed in, and trembling with fear he fell down before Paul and Silas, and brought them out and said,
"Men, what must [ do to be saved?" And they said, "Believe in the Lord Jesus, and you will be saved, you and your household." And they spoke the word of the Lord to
him and to all that were in his house. And he took them the same hour of the night, and washed their wounds, and he was baptized at once, with all his family. Then he
brought them up into his house, and set food before them; and he rejoiced with all his household that he had believed in God.

BAIITIXEIX BAPTISMS

YABBATO, 151 IOYNIOY SATURDAY, JUNE 15th

Kdpm tou kupiov kat kupiag Xapdrapmov Mamaiovifov. Daughter of Mr. & Mrs. Bobby Papalouizos.

Kovpmdpog: lwavvng Mamaiovifog. Godparent: loannis Papalouizos.

KYPIAKH, 16" I0YNIOY SUNDAY, JUNE 16th

I'i6¢ Tou kuplov kat kupiag Aaumpou Kapadouvids. Son of Mr. & Mrs. Lambros Karazounias.

Kovpmdpa: Avva Tontodkou. Godparent: Anna Tsetsakos.
MNYMOXYNA MEMORIALS

KYPIAKH, 161 I0YNIOY SUNDAY, JUNE 16t

T'ewpylog Moviapog 6 pnveg George Moniaros 6 Months

TF'ewpylog Koutoodoving 4 etég George Koutsodontis 4 Years



ANATNQXMA EYAITEAIOY TODAY'S GOSPEL READING

Ex 10D Katd Twdvwny 9:1-38 Evayyediov 10 Avayvwopa

Té) kaupd éxetve, Tapdywv eldev dvBpwmov TRV ék yevetiic. Kol ipdmoav attov ol padnrai aitod Aéyovreg pappi, Tic fiuaptey, obtog 1 ol yovelg avtod, tva
TUQAOG yevwnOii; dmexpiBn ‘Inootig: olie oltog fiuaptey olite ol yoveis atitod, dAL v pavepwdii T épya To Ocol év alrtd. £t 8¢l épyadeadan T £pya o méppavrog
e £og fuépa éotiv- Epyetan vOE e 00Selg Shvartar épydleaBa BTav &v T k6ouw G, Q&G el T0D kbopov. TadTa eimby énTuce Yapal kol émoinoe TAOV ék Tol
nn')ouatog, Kol EméypLoe Tov m])\(‘)v ¢l ToUg (')cpea)\uoﬁg 700 TUQA0D Kat elmev alTé) Umaye viat ig Ty Ko)\vuﬁﬁepav 100 dedu, 0 EpUnVevETaL ATETTOALEVOS,
amijABev oDV kad éviaro, kol n)\es BAémwv. Ot ol yeitoveg kai of Bewpolvtes ahTovV T TPOTEPOV GTL TUPAOG T v, Edeyov- ol 0UTAG £0TIv O Kabrjjuevog kal
TPOCALTRV; aMm €Xeyov 0TL 0UTOG €0y (AOL B¢ OTL 001G ahTH E0TLV. EKETVOG ENEyEV OTL EYW ELL. s)\eyov oLV 0T T[u)g avewyfnoav oo ol 6@BaApol; dmexpifn
éxelvog kal eimev: dvBpwmog }\syopsvog Inoots A0V EM{N0E KAl EMEYPLOE OV TOUG oq)e(x)\povg Kol elmé pot- Umaye elg v koAupnBpav tod ZO\mau Ko viga
ameABv 88 kal vidpevog dvépeda emov odv alté- mod £oTiv Eketvog; )\SYEL ok otdat. "Ayovatv aitov mpog Tovg Papioaious, rov T0TE TUQAOV. v 6 aapPatov Ote
OV GV émoinoev 0 Tooiic kal dvéwEev abtod Tovg dpBaApols. T olv fjp@Twv adTov kal ol dapioaiol i dvéPeye. o 88 elmev avtolg: TAOY éméBNKE pov éml
oG 6Bap0vg, kal évipéymy, kail PAémw. Eeyov olv ék v dapioaiwv Tvég obTog 6 dvBpwmog 00k 0Tt Tapd Tol Beod, ot Td 6dPPatov ol Tpel. dMhot EAeyov-
Loy Sbvarat dvBpwmog apaptwog Towadta OTUEI TOLE; Kal oxlopafv év abroi, )\éyovot T6) TUPAQ T+ ob Ti Aéyerg mept avtol, 6L ivolEe 6ou Tog dBatpolg; O
82 elmev dL mpogHTg éoriv. OUK ¢miotevoav ovv ot ‘TovSaiot mept avTol OTL TVEAOG MV Kal OLVEB)\EIIJE\) £w¢ 6TOV EQavneav Tovg yoveils avtod Tod avaﬁ)\sqjavrog Kl

NPWTNOAV avrovg Aéyovteg: ouroq €0TWY 0 VLOG VY, OV DUETS AéyeTe OTL TUOADG syswr]en, RS 0LV dpTL B)\ET[SL omstlE)r]cav 8¢ avTolc ol yovels avtod Kkal elmov:
o{Bapiev 6TL 0UTOG £0TLV 0 LIOS TI@V Kai 0TL TUPAOS Eyevvn B Ths 8¢ viiv fAEmeL 0lK ofSapey, Tj Tig ivorfev aytod Tog dpBatpols fuels ovk oibajev: ahTog NAuciay
#xeL, alTov épwoare, avtdg Tepl tautod AakoeL Tadta elmov ol yovels avtod, 8Tt époBolivro Tovs Toudaioug: fi6n yip cuvetéBevto ot Tovsaiot tva, év Tig ahrov
opoloynon Xp L0TOV, AmosUYAywYog Yévntal. Sii Tolto ol yovels avtod EI‘ITOV otuAlav Exet, avTov épwn']oars Epuvnoav 017)\) ¢k SeuTépov TOV dvBpwov O¢ v
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bt Mwiosl AeAddnkev 0 Oebg: Toditov 8 00k ofSapiev moBev Eativ. dmexpifn 6 dvBpwmog kai eimev avTolg: év Yap ToUTE Bavpactov €Tty 6L UpETS 00K oibate MoBev
€oti, kol avEQEE 1ou Toug 0@Bapovg. oldayey 8¢ OTL apapTwA®Y 0 G)sog 0K dxolEL, AAX £dv Tig BeooeBg 1 kad T0 BéANUa avToD o), TOUTOV AKOVEL €K TOU ati@vog
0UK k00e0N BTLHvoLEE Tig dpBatods TUPAOT yeyewnuévou. e 1 fv obtog Tapd Ocod, oVk 5Uvato ToLely 008Ev. omstter]o(xv Kl elmov 0T &v apaptialg ob
EyewwnBng 6log, kal oV 516acmslg Tuds; kot €E¢Badov avtov Efw. "Hrovaev o lnooug 0t €5EBadov ooV E8w, Kad ebPAY Al TOVY Eimev T+ 6V TLOTEVELS €lg TOV LIV TOD
0z00; dmexpiBn éxetvog ka elme: kol i éoty, KOpie, tva miotevow elg abrov; elme 88 atred 0 ool kal Emparag attov kal 6 Aaddv petet 6od Exetvog oy, o 82 éon)-
motedw, Kbpie: kal Tpooexivnaey adtd.

The Gospel According to John 9:1-38
At that time, as Jesus passed by, he saw a man blind from his birth. And his disciples asked him, "Rabbi, who sinned, this man or his parents, that he was born blind?"
Jesus answered, "It was not that this man sinned, or his parents, but that the works of God might be made manifest in him. We must work the works of him who sent me,
while it is day; night comes, when no one can work. As long as [ am in the world, [ am the light of the world." As he said this, he spat on the ground and made clay of the
spittle and anointed the man's eyes with the clay, saying to him, "Go, wash in the pool of Siloam" (which means Sent). So he went and washed and came back seeing. The
neighbors and those who had seen him before as a beggar, said, "Is not this the man who used to sit and beg?" Some said, "It is he"; others said, "No, but he is like him."
He said, "l am the man." They said to him, "Then how were your eyes opened?" He answered, "The man called Jesus made clay and anointed my eyes and said to me, 'Go
to Siloam and wash'; so [ went and washed and received my sight." They said to him, "Where is he?" He said, "I do not know." They brought to the Pharisees the man who
had formerly been blind. Now it was a sabbath day when Jesus made the clay and opened his eyes. The Pharisees again asked him how he had received his sight. And he
said to them, "He put clay on my eyes and [ washed, and I see." Some of the Pharisees said, “This man is not from God, for he does not keep the sabbath.” But others said,
"How can a man who is a sinner do such signs?" There was a division among them. So they again said to the blind man, "What do you say about him, since he has opened
your eyes?" He said, "He is a prophet.” The Jews did not believe that he had been blind and had received his sight, until they called the parents of the man who had
received his sight, and asked them, "Is this your son, who you say was born blind? How then does he now see?" His parents answered, "We know that this is our son, and
that he was born blind; but how he now sees we do not know, nor do we know who opened his eyes. Ask him; he is of age, he will speak for himself." His parents said this
because they feared the Jews, for the Jews had already agreed that if anyone should confess him to be Christ he was to be put out of the synagogue. Therefore his parents
said, "He is of age, ask him." So for the second time they called the man who had been blind, and said to him, "Give God the praise; we know that this man is a sinner." He
answered, "Whether he is a sinner, I do not know; one thing [ know, that though [ was blind, now I see." They said to him, "What did he do to you? How did he open your
eyes?" He answered them, "I have told you already and you would not listen. Why do you want to hear it again? Do you too want to become his disciples?” And they
reviled him, saying, "You are his disciple, but we are disciples of Moses. We know that God has spoken to Moses, but as for this man, we do not know where he comes
from." The man answered, "Why, this is a marvel! You do not know where he comes from, and yet he opened my eyes. We know that God does not listen to sinners, but if
anyone is a worshiper of God and does his will, God listens to him. Never since the world began has it been heard that anyone opened the eyes of a man born blind. If this
man were not from God, he could do nothing." They answered him, "You were born in utter sin, and would you teach us?" And they cast him out. Jesus heard that they
had cast him out, and having found him he said, "Do you believe in the Son of man?" He answered, "And who is he, sir, that [ may believe in him?" Jesus said to him, "You
have seen him, and it is he who speaks to you." He said, "Lord, [ believe"; and he worshiped him.

HMEPOMHNIEZX ITOY ITPEIIEI NA ENOYMOYMEGA

DAYS TO REMEMBER
INEMIITH, 131 I0YNIOY - THE ANAAHWEQY THURSDAY, JUNE 13t - ASCENSION OF OUR LORD

'0pBpog - Beia Asttovpyia 8:30 - 10:30 I1.M. Orthros - Divine Liturgy 8:30 - 10:30 A.M.



